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fоr the рчrсhаsе of РТi}tбfiреrаtчrе controllers fоr

the needs ofLLC *SGCC"

ТЕХНИtIЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
на закупку PID - регуляторов температуры дIя нужд

ООО кШуртанский ГХК>

1. оБщиЕ свЕдЕния I.GENERAL INFORMATION
1.1 Наименование 1.1Name

PID - реryлятор температуры PID temperature controller
1.2 Основание приобретения товара 1.2 Basis of goods рчrсhаsiпg.

Основание: Утверждённая внеочередная заявка от
27.10.2022г. Jф78 поз.

Reason: Approved extraordinary application on
l0l2'7 12022, No. 78 pos.

1.3 Сведения о новизне (год производства /выпуска
товара)

1.3 Information оп почеlф /
(рrоduсtiоп/mапufасtчrе уеаr of яооds).

Поставляемая продукция должна быть изготовлена в год
поставки или предшествующий ему и быть новой, ранее
не использованной.

The delivered products shall Ье manufactured in оr

рriоr to the уеаr of delivery and shall Ье new, not
previously used.

1.4 Код ТН ВЭД и другие международные коды при
применимости

1.4 HS code and other international codes when
applicable.

Изготовитель товара должен предоставить код ТН ВЭД
или другие международные коды.

The mапчfасturеr of the goods shall provide the HS
code оr other international codes.

2.оБлАсть примЕнЕния 2.ScoPE оF USE
Контроллеры, программируемые с измерительными
каналами (далее - коrrтроллеры) предназначены дIя
измерений и измерительных преобразований
стандартизованных анаJIоговых выходных сигнzlлов

датчиков, приема и обработки дискретных сигнzIлов,

формирования управляющих ан€rлоговых и дискретных
сигнzlлов на основе измерений параметров
технологиt{еских процессов, и црименяются в качестве

вториtIных измерительных приборов и промежуточных
изморительных преобразователей дIя построениJI
вторичной части измерительных систем, используемых

дIя автоматизации технологиt{еских процессов в

Controllers рrоgrаmmаЬlе with measuring channels
(hereinafter rеfеrrеd to as conffollers) аrе designed for
measuring and measuring transfoгmations of
standardized analog очфut signals of sensors,
receiving and processing discrete signals, generating

control analog and discrete signals based on
measurements of technological process parameters,

and аrе used as secondary measuring devices апd
intermediate measuring сопчеrtеrs for the consffuction
of the secondary раrt of measuring systems, used for
automation of technological processes in various
industries.

3. OPERATING CONDITIONS
Климатическое исполнение по ГОСТ 12991 -84 - У2;
Темпераryра окружающего воздуха: от -0 до +55'С;

Относительная влажность: 95О/о при +35"С;

Степень защиты по ГоСТ |4254-96.-lP65

Climatic design as реr GOST 1299'7-84 - U2;
Ambient аir tеmреrаfurе: from 0 to + 55 ОС;

Relative humidity: 95Yо at + 35 ОС;

Protection degree as реr GOST 14254-96. 1Вбý;

4. ТЕХНИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ 4. TECHNICAL REQUIREMENTS
4.1 Основные технические 4.1 Basic technical requirements

Входы процесса: ,Щиапазон: от 0 до 5000С.
Частота дискретизации: 9 Гц (1 10 мс).
Точность калибровки: 0,2О/о от показания, +l LSD или
*1'С/F. Разрешение: <1,б мкВ дIя диапазона * 100 мВ,
<0,2 мВ дIя диапilзона 10 В постоянного тока.

Точность линеаризации: нет заметной ошибки.

Дрейф нуля в зависимости от температуры окружающей
среды: < 0,1 мкВ на ОС для диапtвона +l00 мВ, 0,1 мВ на
ОС в диапазоне 10 В постоянного тока. ,Щрейф
коэффичиента усилениJI в зависимости от температуры
окружающеЙ среды: < 0,004 7о от показаний на ОС.

Входной фильтр: от ВЫКЛ до 999,9 с. С}lещ_ецц_q_L{у_дJ__ц______

Process inputs: Range: 0 to 5000С. Sampling
frequency: 9Hz ( 1 l OmS). Calibration acalracy : 0.2Yо

of reading, *l LSD оr+lОСЛ. Resolution: <1.брV for
+ 100mV rапgе, <0.2mV fоr 10VDC range
Linearization ассчrасу: No discernable еrrоr

Zеrо drift depending on ambient tеmреrаturе < 0.1

pV/"C fоr +100 mV range, 0.1 mV/"С for l0 VDC
rапgе.
Gain drift depending on ambient temperature: <

0.ОО4% of reading per "С. Input filter: ОFF to 999.9s.

Zero and span offset: User adjustable очеr the full
display rапgе. Function: Controller only
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Supply voltage: 220VАС
Моdчl l:4-20 mA PID Heating
Modul 2:4-20 mА PID Cooling
Modul 3:4-20 mА PID Heating
Аlаrm relay: Fitted uпсопfigчrеd
lOamp оuфut: Fitted unconfigured
Instruction mшtчаl: RUS and ENG
Sensor input: Тhеrmосоuрlе Туре К.

Iп the techпical апd commercial proposal, the Supplier
must iпdiсаtе the Ьrапd, mоdеl апdfull tесhпiсql
chqracteristics, as yyell as the паmе of the
mапufасturеr of the goods. If this requiremeпt is поt
mеt, the Customer has the right to refuse to coпsider
the techпical part ofthe proposal or issue а сопсlusiоп
оп the поп-соmрliапсе of the goods yyith the cuslomer's
requiremeпts.

диапазона: настаивается пользователем во всем
диапазоне отображения. Функция: только контроллер
Напряжение питания: 220 В переменного тока.
Молуль |:4-20 мА ПИ,Щ-нагрев.
Молуль 2:420 мА РID-охлаждение.
Молуль З:4-20 мА ПИ,Щ-нагрев.
Реле аварийной сигнализации: установлено
HeнaclpoeнHoe. Выход l0 ампер: установлен без
настройки. Инструкция по эксшryатации: РУС и АНГ
Вход датчика: термопара типа К.
В mехнuко-коммерч ескол4 преdл octc енuu П осm авtцuк
dолсrcен указаmь л4арку, моdель u полные mехнuческuе
х а р акm ерu сmuкu, а m акuс е н аlду, е н ов cl+ uя пр оuзв оd um еля
mоваро. Прu неuсполненuu dанноzо mребованuя, Заказчuк
u!иееm право оmксваmься олп рассJйоmренuя mехнuческой
часmа преdлосrcенuя uлu вьtdаmь заключенuе о
н е с о о m в е m с m вuu m ов а р а mр еб ов ан tlя,,tt з ак свчuк о .

Размеры / Dimensions
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4.2 Requirements fоr reliability and раrаmеtеrs
чпdеr the iпflчепсе of епчirопmепtаl factors

4.2 Требования по надежности и параметрам прп
воздействии факгоров внешней среды

The average life of devices is 5 years оr mоrе. Each
item of the supplied equipment must Ье operable and
provide the functionality provided Ьу the mmчfасtчrеr
as а separate component. It is necessary to avoid
hаrmful effects such as high tеmреrаturе arrd

aggressive environment, as well as to provide
protection against mechanical damage during storage,
transportation and packing.

Срелний срок службы приборов 5 лет или более. Каждая
позиция поставляемого оборудования должна быть

работоспособной и обеспечивать пре.ryсмотренную
производителем функuионtшьность в качестве отдельного
компонента. Необходимо избегать вредных воздействие,
таких как высокая температура и агрессивная
окружающая среда, а также обеспечивать защиту от
механического повреждения при хранении,

и
5. REQUIREMENTS AS PER DELIVERY AND

ACCEPTANCE RULES
5. ТРЕБОВАНИЯ ПО ПРЛВИЛЛМ СДЛЧИ И

приЕмки
Рrосеdurе.Acceptance5.1 Delivery and5.1 Порядок сдачш и

/rРеOакцuя 1 Процеёура управленuя 0окуменmацчей u запuсямч сmр. 2'w 5

ЕtЕ-l[ýЁйl

t
]



ъuнýТЕХНИЧЕСКОЕ ЗЛДЛНИЕ / ТЕСНNIСЛL ЛSSIGNМЕNТ

ýnurtaaýHH

The goods shall Ье accepted after incoming control and
drawing uр ап act in accordance with the сопtrасt. The
Счstоmеr accepts the goods according to the quantiý,
quality and completeness of the batch, and external
signs ofpreservation ofthe goods (рrеsепсе of
mechanical damages, visible deformation of individual
units and раrts of the goods and other similar obvious
signs of damage) in ассоrdапсе with trапsроrt апd
accompanying documents, qualiý certificates of the
manufacturer. НегеЬу, the parties аgrее that the visual
inspection of the goods реrfоrmеd Ьу the
representative of the Customer shall Ье absolute and
fшаl fоr the parties to determine compliance Ьу
quantity, completeness and extemal signs of
preservation ofthe goods during its transportation. The
products shall hаче certificates of conformity and
certification test rероrts сопfirmiпg the dесlагеd
characteristics, accompanied with installation,
adjustment and operation documentation. All
accompanying documentation shall Ье in Russiarr and
English and shall Ье provided to the Customer together
with the products supplied. The supplied equipment
shall Ье designed fоr continuous operation 24 hоurs а

day, 7 days а week uпdеr specified conditions during
the specified service life. The equipment shall Ье

marked in Russian and English and hаче clear
marking. The mапufасtчrеr, batch number and date of
mапufасtчrе аrе also indicated. Marking shall Ье

maintained fоr the entire service life of the supplied
equipment. The options proposed Ьу the participant for
technical раrаmеtегs and characteristics of equipment
and materials not specified in the ТА аrе agreed
additionally. Upon acceptance of the goods from the
саrriеr, the Customer (consignee) shall check the
conformiý of the goods with the information specified
in the contract, specifications оr additional agreements
to it, as well as in tгапsроrt, accompanying documents,
qualiý certificates of the mапчfасturеr. If upon
acceptance ofthe goods аftеr their receipt from the
саrriеr thеrе is а поп-сопfоrmitу of the goods Ьу
qualiý/quantity, the Customer (consignee) shall
suspend the acceptance ofthe gqo4ý

Товар должен приниматься после входного KoHTpoJuI и
составления акта в соответствии с договором. Заказчик
производит приемку товара по колшIеству, качеству и
комплектности партии, и внешним признакам сохранности
товара (наличие MexaншIecкlr( повреждений, видимая
деформация отдельных узлов и деталей товара и иные
подобные явные признаки повреждений) в соответствии с
транспортными и сопроводительными документами,
сертификатами качества завода-изготовителя. Настоящим,
стороны договариваются, что визушIьный осмотр товара,
произведенный представителем Заказчика, должен быть
абсолютным и окон.tательным дIя сторон для определениJI
соответствия по количеству, комплектности и внешним
признакам сохранности товара при его танспортировке.
Про.ryкчия должна иметь сертификаты соответствиrI и
протоколы сертификационных испытаний,
подтверждающие заявленные характеристики,
сопровождаться документацией по монтажу, наладке и
эксrшуатации. Вся соцроводительная документацлш должна
быть составлена на русском и английском языках и
передана Заказчику вместе с поставляемой продукцией.
Поставляемое оборудование должно быть рассчитано на
эксшц/атацию в непрерывном режиме круглосуточно в

заданных условиrIх в течение устаноыIенного срока
сrryжбы, Маркировка оборудования должна выполняться на

русском и английском языках, и иметь четкие обозначения.
Также указывается изготовитель, номер партии и дата
изготовлениrI. Маркировка должна сохрашIться на весь
срок с.гryжбы поставляемого оборулования. Предtагаемые

участником варианты техншIеских параметров и

характеристик оборудования и материzlлов не указанные в

ТЗ, согласовываются дополнительно. При приемке товара

от перевозчика, Заказчик (грузополучатель) обязан
проверить соответствие товара сведениям, указаЕЕым в

договоре, спецификациях или дополнительных
соглашениях к нему, а также в транспортных,
сопроводительных документах, сертификатах качества

завода-изготовителя. В с.rryчае, если при приемке товара

после его поJIучени;I от перевозчика булет выявлено
несоответствие товара по качеству/колшlеству, Заказчик
(грузопоrryчатель) обязан приостановить приемку.

5.2 Requirements for handing-over the technical and
other dосumепts to the сustоmеr.

5.2 Требования по передаче заказчику технических и
иных докум9цтqц. _

The Supplier shall provide the following documents
сопГrrmiпg compliance of the products with the

established requirements:
- Certificates (declarations) of compliance with GOST
and sаfеф requirements;
-Specification of main components of equipment with
indication of mапчfасturеrs, (ý well as application of
certificates of conformity for them;

-Documentation for installation, adjustment and

operation in Russian and English; All supplied
equipment is subject to incoming inspection
participant's representative when
equipment at the wаrеhочsе.
The goods shall Ье accompanied
documentation:
- the certificate of сопfоrmitу of the

with the

Поставщик обязан предоставить следующие документы,
подтверждающие соответствие rrродукции

установленным требованиям :

-Сертификаты (декларачии) соответствия требованиям
ГОСТ и безопасности;
-Спецификация осttовных комплектующих оборудованшI
с укzrзанием производителей, а также приложением
сертификатов соответствиrI на них;
-ЩокументачиJI по монтажу, наладке и эксlrIrуатации на

русском и английском языках; Все поставляемое
оборудование проходит входной контроль, с
представителем участника при поJryчении оборудования
на скJIад.
Товар должен сопровождаться следующей

документацией:
-необходимо предоставить сертцфцщд соответствиrl
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- invoice of the Seller with descгiption of the goods,
indication of the quantiý, рriсе of the unit of goods
and total amount;
- consignment note issued in the паmе of the
consignee, the паmе of the Сustоmеr, the пumЬеr and
dates ofsigning the existing сопtrасt;
- Certificate of origin of the country of goods
indicating the invoice пumЬеr and date;
- packing list, Certificate of quality of goods issued Ьу
the mапчfасfurеr, product safety passport.

товара;
- счёт-фактура (инвойс) Продавца с описанием товара,

указанием колиtIества, цены единиIФI товара и общей
суммы;
- транспортная накJIадн€UI, выпущенн;Ul на имя
грузопоJryчатеJIя, наименование Заказчика, номер и даты
подписан}uI действующего контракта;
- сертификат о происхождении страны товара с указанием
номера и даты инвойса;
- упаковочный лист, сертификат о качестве товара,
выписанного производителем, паспорт безопасности
товара.

б. ТRАNSРОRТЛТIОN REQUIREMENTS6. ТРЕБОВЛНИЯ К ТРЛНСПОРТИРОВЛНИЮ
The goods must Ье shipped in the export standard tare /
packing (closed, sealed package, serviceable) ofthe
mапчfасturеr, ensuring its complete safety from all
kinds of damage during long-term stогаgе and
transportation ofproducts, taking into ассоuпt several
transshipments in transit(in ассоrdапсе with the

mапufасturеr's requirement). Таrе and packing shall Ье

of а commercial type. The equipment shall Ье

delivered at the Supplier's ехрепsе. Iп case of
erтoneous shipment of equipment not to the address,

the Supplier shall, at its own expense, fоrwаrd the
products to the destination specified in 1he сqцtrq9_1___

Товар должен быть отгружен в экспортной стандартной
таре/упаковке (закрытая, герметшIная упаковка,
исправнм) изготовителя, обеспечивающей полную её

сохранность от всякого рода повреждений при
дIительном хранении и перевозке про.ryкции с учётом
нескольких перегрузок в пути (в соответствии с
требованием изготовителя). Тара и упаковка должны
иметь товарный вид. Доставка оборудования
осуществJuIется за счет Поставщика. При ошибочной
отгрузке оборудования не по адресу, Поставщик своими
силами за свой счет производит переадресацию
продчкции в гrункт нzвначения, указанный в договоре.

7. REQUIREMENTS FOR ТНЕ SCOPE ЛND/ОR
PERIOD ОF GUARANTEES

7. трЕБовАния к оБъЕIчtу Wили сроку
ПРЕДОСТЛВЛЕНИЯ ГЛРАНТИЙ

Wаrrапtу period fоr supplied materials and equipment
is in ассоrdапсе with the mапufасturеr's passport, but
not less than l2 months. The wаrrапtу period starts

frоm the moment of equipment commissioning. The
Participant shall, at his own expense and at the time
agreed with the Customer, eliminate any defects iп the

supplied equipment, materials identified during the

wаrгапtу period. In case of equipment failure, the
participant is obliged to send his representative to
participate in drawing up an act fixing the defects,
аgrееiпg оп the рrосеdurе and terms for their
elimination not later than 5 days from the date of
receipt of the customer's written notice. The wаrrапý

реriоd in this case is extended accordingly fоr the
period of elimination of defects.

Срок гарантии на поставляемые материалы и
оборудование в соответствии с паспортом завода-
изготовителя, но не менее 12 месяцев. Время начала

исчисления гарантийного срока с момента ввода

оборудования в эксrrлуатацию. Участник должен за свой
счет и сроки, согласованные с зак€вчиком, ус,гранять
любые дефекты в поставляемом оборудовании,
материалах, выявленные в течение гарантийного срока. В
сJIучае выхода из строя оборудования участник обязан

направить своего представителя мя участия в

составлении акта, фиксирующего дефекты, согласованиJl

порядка и сроков их устранения не позднее 5 дней со дня
поJryчениrI письменного извещения закi}зчика.
ГарантийrъIй срок в этом случае продIевается
соответственно на период устрац9ция д9_ф_9_ц19р:___________________

8. ENVIRONMENTAL AND SАNIтлRY
REQUIREMENTS

8. ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ И СЛНИТЛРНЫЕ
ТРЕБОВЛНИЯ

The goods shall not сачsе any damage to the

environment.
Товар не должен причинять какой-либо ущерб
окружающей среде

9. SАFЕтY REQUIREMENTS9. ТРЕБОВАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

and disposal.
Товар должно быть безопасным при его экспJryатации,

хранении, а также утилизации.
l0. REQUIREMENTS FоR QUлNтIтY10. трЕБовлния к количЕству

Ед.Изм.Дпit кол-воJф Наименованпе МТР /Name of goods
10Шт./рсs./ PID controller fоr tеmреrаturеПИД-регулятор температуры1

11. LIST оF лссЕртЕD лввRЕчIАтIоNS1l. пЕрЕчЕнь принятых сокр
ofthe abbreviationNs Сокращение / Redцction

l
12. АттлснЕD APPENDIXES12. пЕрЕчЕнь

количество страниш/ NumЬеr of pages/ Name of appendixesНаименование приложениrI]ф

l

РеOакцuя 1 ПроцеOура управленuя )оt<уменmацuей u запчсямч сmр,4щ5

The goods shall Ье safe during their operation, storage
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trumТЕХНИtIЕСКОЕ ЗАДАНИЕ / TECHNICAL ЛSSIGNМЕNТ

Разрабоmал: / developed Ьу:

Мастер цеха КИП и А:
The fоrеmап of the instrumentation and automation shop: r# [. Хужамуратов

D. Xujamuratov

CoulacoBaHo: / Agreed: /)
Начальник службы по управлению надежностью:
Head of Reliability Management Service:

ýрбонов
А. КurЬопоч/)

Заместитель главного метролога:
Deputy Chief Metrologist:

О. Ачилов
о. Achilov

Начальник цеха КИП и А:
Chief of The instrumentation and automation shop:

З. Жалилов
Z. Jalilovщ/

Начальник участка цех КИП и А:
Head of the section of the instrumentation and А department:

Ш.Аллаёров
Sh.AIlayorovё

Инженер СУМТР:
Епgiпееr of The Material and technical rеsочrсе mапаgеmепt sеrчiсе: фg*

С. Кадыров
S. Коdirоч

Насmояtцее mехнuческое зqdqнuе сосmавлено на русском u нq ан?лuiлском языкм. Тексm на русском языке буdеm

превсцuроваmь.
This tесhпiсаl specification is compiled iп Russiап апd Eпglish. The text iп Russiaп will prevail.

РеOакцuя 1 ПроцеOура управлен uя dotryMeHm ацчей ч запuсямч сmр. 5 uз 5
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